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BuBuenHs cnoco0iB yTiIEHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI B MOBI YW MOBJIEHHI
1 CTpyKTypyBaHHs ii MOBHOIO MOpPTpeTa CTAHOBUTh 3HAYHUI iHTEpec s
JTIHTBONEPCOHONOTIT, 3YMOBJIEHHH aHTPONOLEHTUYHOI CIPSIMOBAHICTIO
Cy4acHOro MOBO3HaBcTBa. Hamarepiai oM THYHOTO AUCKYPCY MOJETIOBAIIUCS
MOBHI IOPTPETH NOJITUYHUX AiF4iB, IPOTE CTATTS PUCBIUCHA Bi10OPaKEHHIO
B MOJITUYHUX IPOMOBaX MOBHOIO IOPTPETa MNPEJACTABHUKIB OJHI€l 3
HaMBIUIMBOBIIIMX HAIlil y CBiTi — aMepHuKaHIiB. OCHOBHA yBara 30Cepe/keHa
Ha BepOanbHO-CEMaHTUYHOMY BHMipi MOBHOTO IOpTpeTa B iHaBrypaliitHux
npomoBax 46 npesuneHtisB CLHA. Oaunuismu ¢opMmyBaHHS BepOanbHO-
CEMaHTHYHOTO PiBHA MOBHOTO IOPTPETa aMEPUKaHIS € 0COOO0BI 3aliMEHHUKH
(79% — 3ailiMeHHUKIB TepmIoi 0codu MHOXKUHM, 14% — 3aliMEHHUKU TPETHOI
ocobu, 7% — 3aiiMeHHHUK Apyroi 0codu). IX cHiBBiHONIIEHHS B 1OCIiIKYBaHUX
IPOMOBaX MPOJEMOHCTPYBAJO TSDKIHHS IPE3UJCHTIB [0  BXHMBAHHS
IHKJTIO3MBHOTO 3aliMEHHHKA We/us Sk 3ac00y OTOTOKHEHHS MOBIIS 1 ajipecara
IPOMOBH, 11100 TaK aKI[EHTYBAaTHU €IHICTB i3 HAI[i€l0 T PIBHICTH YCiX I'POMAJSH
a00 MOAIMMTHUCS BiANOBIJANBHICTIO 3a CBOI BUMHKU 3 HApOAOM (IPHUUOMY
YaCTOTHICTh LILOTO 3aiMEHHHMKA 3Ha4HO BHIIA B mpoMoBax XX Tta XXI cT.).
CrocrepiraeTbest TAKOXK TEHACHIIIS 0 3pOCTaHHS BUKOPUCTAHHS 3aiiIMEHHHKA
apyroi ocobu you 3 Mmeroro Bka3iBku Ha rpomaasH CIIIA sk aapecariB
IPOMOBHU Ta 3MEHIIEHHS BUMAJKIB pedepeH i 3a J0oMoMOrow 3aiiMEeHHUKIB
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TpeTboi ocobu he/him, she, they/them. 3aliMeHHHK APYroi 0COOH MEPEBAKHO
BKa3ye Ha KOJIEKTUBHOTO aJpecara — aMepUKaHCHKHI Hapo, POKyCye 3aKINK
Ipe3ncHTa Ha BHUINEBKA3aHOMY ajpecaTi, OJHAK y AEKITbKOX KOHTEKCTax
BUSBUCS pedepeHToM OKpeMoi ocobm. He3HauyHa KiNbKicTh 3aiiMEHHUKIB
JKIHOYOTO pPOIy cepell 3aliiMEHHHKIB TPEeTbOi 0COOM ONHWHH CBIIYUTH TPO
TeHAEPHY HEPIBHICTh y BIATBOPEHHI MOBHOTO IOPTPETy aMepHKaHIiB. Kpim
TOT0, YaCTKa 3afMEHHUKIB TPEThO1 0COOM OMHUHM B 9 pa3iB MEHINA 32 YaCTKy
3aiiMEHHUKIB TPEThOi 0COOM MHOXXWHH, BIAMOBIIHO Mpe3UAEHTaM OuIbII
BIIACTHBO PEIIPE3CHTYBATH aMEPUKAHIIIB SIK IPEJCTABHUKIB IIEBHUX IPYII, HIXK
KOHKPETHHX TMPEICTABHUKIB HaIlil, X0ua TaKa LJTFOCTpAIlisl 4acTO MPOBOKYE B
aJipecatiB CUIBHIITY eMOIliHy peakuilo.

THE FORMATION OF THE LANGUAGE PORTRAIT
OF AN AMERICAN BY MEANS OF PERSONAL PRONOUNS
IN THE INAUGURAL ADDRESSES OF THE US PRESIDENTS
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Studying how a linguistic identity is reflected in language or speech and
structuring its language portrait is of considerable interest for linguopersonology
due to the anthropocentric character of modern linguistics. Political discourse
has been used to model the language portraits of politicians, however, the
focus of our article is the reflection of the language portrait of one of the most
influential nations in the world, Americans, in political speeches. The attention
is mainly paid to the verbal-semantic dimension of the language portrait in the
inaugural speeches of 46 US presidents. The units forming the verbal-semantic
level of the language portrait of an American are personal pronouns (79% of
first-person plural pronoun, 14% of third-person singular and plural pronouns,
7% of second-person pronoun). Their correlation in inaugural speeches has
demonstrated that presidents are prone to use the inclusive pronoun we/us as
a means of identifying the speaker with the addressee, thus emphasizing their
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unity with the nation, equality of all citizens or sharing responsibility for their
actions with the people (the frequency of this pronoun is much higher in the
inaugural speeches of the XX and XXI centuries). There is also an increasing
tendency among the presidents to use the second-person pronoun you in
order to indicate US citizens as the addressees of the speech and a decreasing
number of references by means of the third-person pronouns he/him, she, they/
them. The second-person pronoun mostly refers to the collective addressee —
the American people, focuses the president’s appeal on the abovementioned
addressee, but in several contexts has become the referent of an individual
citizen. The small number of the third-person pronouns of feminine gender
testifies to gender inequality in the reproduction of the language portrait
of Americans. In addition, the share of third-person singular pronouns
is 9 times lower than that of third-person plural, so presidents tend to represent
Americans as members of certain groups rather than specific members of the
nation, although such illustrations often provoke a stronger emotional response

of the audience.

IMocTranoBka mpodaemu. J{ociimkeHHs MOBHOTO
MOPTPETa HAJIEXKATh 10 LAPUHH JITHIBOTIEPCOHOIOT],
y (OKycCi SIKOT 3HAXOMUTHCSI MOBHA OCOOHUCTICTH 1 ii
MIPOSIBH B MOB1 Ta MOBJICHHi. MOBHHMIA TOPTpPET — CHO-
ci0 OmUCy MOBHOI OCOOMCTOCTI, SIKUH OXOILTIOE KaH-
POBO Ta/ab0 CUTYaTMBHO 3yMOBJICHI JIIHTBICTHYHI I
EKCTPAaJiHTBICTUYHI O3HAKU B NIEBHUI YacOBUH MPO-
MiXOK [ 1, ¢. 5]. MoBHe nopTpeTyBaHHS Oepe moyaTox
i3 (POHETUYHOTO TMOPTPETa OCOOMCTOCTI, OMUCAHOTO
M.B. IlanoBum [2, c. 14]. I3 Toro uwacy HayKoBLi
JOCHIANIN 0e3)1id MOBHHX IOPTPETIB 3HAMEHHTO-
CTel, MPEACTAaBHUKIB Pi3HUX Mpodeciid, BiKOBUX Ta
IHIINX COLIaJIbHUX TPYII, KUTEJIIB HACEICHUX IyHK-
TiB, aBTOPIB Ta repoiB XyA0KHIX TBOPIB.

Ha marepiasi nomiTH4HOro AUCKYpCY aMepHKaH-
CHKHUX MPE3UIEHTIB MOAETIOBAINCS MOBHI IOPTPETH
3 OISy Ha OCOOJMMBOCTI BXKMBAaHHS HUMH IEBHUX
MOBHHUX 3ac00iB, 3aCTOCYBaHHS CTparerii 4u Tak-
THK 3 METOIO BIUIMBY Ha ayAWTOPilO, 30KpeMa Oyiu
cnpobu onucatu MOBHI moptpetu k. byma, Jx.
Kaprepa, [x. Kenneni, b. Kninrtona, P. Hikcona,
P. Peiirana, /Ix. ®opna [3]; b. Ob6amu ii J[. Tpamma
[4; 5]. OmHak cepen moTepeHIX AOCTIIKEHb 3/iiic-
HEHO JIMIIE aHaJli3 JIEKCUYHUX i CHHTAKCHYHHX 3aCO-
6iB BepOamizawii MOBHOTO OPTpETa aMEPHUKAHIIIB Ha
Marepiaji iHaBrypauiiiHux mpomos [6], 110 3yMOBIIIOE
AKTyaJbHICTh A0CTiKeHHs. Takox 3HaHICHO 1M00-
JMHOKI PO3BiJKH, SIKi CTOCYIOTHCSI MOBHOTO ITOPTpETa
aMepHKaHLiB, MPOTe HE Ha Marepiani MOJITHUYHOTO
JUCKYpPCY: KYyJIBTYPHO-aHTPOIOJIOTIYHHNA MOPTPET
CY4acHOTO aMEpHKaHIsl Ha OCHOBI JIGKCHKOTpadid-
HUX JOBIJHHKIB Ta iHTEpHET-IKepe [7], mpocoauny-
HUIl MOBHUH MOPTPET aMEpHUKAHLIIB Pi3HOTO BiKy Ha
OCHOBI MYJIBTHUMENIHHUX HporpaM 1 JiHradOHHUX
KypCiB JUI1 BUBUCHHSI aMEPHKAaHCHKOTO BapiaHTy aHT-
Jificekoi MOBH [8].

Jorpumyrouncs konneniii KO0.M. Kapaymnosa mipo
TPH PiBHI MOBHOi 0COOUCTOCTI — BepOanbHO-CEeMaH-
TUYHWUW, JIHTBOKOTHITHBHMIA, MOTHBaIiiHUN (200
nparmarnyuamii) [9, ¢. 11-17], yBaxkaemo, o ocoboBi
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3aliMEHHUKH, SIK TPAMAaTUYHUHN KJ1ac CIiB, O BXKHBA-
€TBCS 3aMICTh IMEHHHKIB JAJIsl YHHUKHEHHS TOBTOPY
JICKCUYHUX HOMIHAIIH, € CKJIaJJHUKOM BepOaabHO-Ce-
MaHTHYHOTO PiBHSI MOBHOI OCOOUCTOCTI, OJVMHUIISIMU
SKOTO € OKpEeMi CclIoBa i po3MaiTTs iX rpaMaTuKo-Ta-
panTurMaTuvyHUX, CEMaHTUKO-CUHTAaKCUYHUX Ta aco-
LIaTUBHUX 3B’s3KiB [9, ¢. 52].

Meta cTarTi moJsirac y BH3Hau€HHI poOJi 0CoO-
00oBUX 3aiiMEHHHKIB y (opMyBaHHI BepOanbHO-Ce-
MaHTUYHOTO PiBHS MOBHOTO MOPTpPETa aMEpUKAHIIiB
B iHaBrypauiiHux npomoBax npe3uaeHTiB CIIA.
HocsraeHHst MeTn mependadae po3B’si3aHHS TaKUX
3aBJiaHb: BHOKPEMUTH 0COOO0BI 3aliMEHHUKH, SIKi BXKH-
BaIOTHCS A7 pedpepeHLii 10 aMeprKaHIliB B iHABTY-
paniiHMNX MPOMOBAxX; BU3HAYUTH iX (QYHKIIOHAJIBHE
HaBaHTa)XKEHHS Ta YaCTOTHICTh Y AUCKYPCi TPOMOB.

O0’exkTOM T0CTIAKEHHS € 0CO0OBI 3aiiMEHHHUKH
AK 3acobu pedepeHuii aMepuKkaHIiB B iHaBrypamii-
HUX npomoBax npesuaeHTiB CIIA, a mpeamerom
JOCJTiAsKeHHS — CIIBBIIHOIIEHHS 0COOOBHX 3aliMeH-
HUKIB IIpH (QOpMyBaHHI BepOabHO-CEMaHTHYHOTO
PIiBHSI MOBHOTO MOPTPETY aMepuKaHIiB. Marepianom
JOCTIKEHHS CIyryBany 54 iHaBrypauiiiHi IpOMOBH
46 amepukancbkux mpesuaeHtie CIIA, Big JIx.
Bammnrrona go /’x. baiinena.

Bukaan ocHoBHOro marepiany. byiab-sixe MoB-
JICHHsI ajipecoBaHe (HaBiTh y pa3i camoajpecailii), a
OJTHUM 13 OCHOBHMX T'pPaMaTUYHHUX 3aC00iB peanizariii
aIpeCOBAHOCTI € 3aiMEHHUKU. Tak 3aiMEHHUK JIpy-
roi ocoOu you, sIK NeHKTHYHUNA MapKep, B iHaBrypa-
[IHHUX MPOMOBAX IMPE3UICHTIB HacaMIIEPE]] yKa3ye
Ha ajpecara — aMEpUKAaHCHKHH Hapon (HAIPHKIAL:
“I need not argue these principles to you, my fellow
countrymen ...” [10, c. 247]; “I stand here and have
taken the high and solemn oath to which you have
been audience because the people of the United
States have chosen me for this august delegation of
power ...” [10, c. 248]), AKOTO 3aKIUKAIOTh JIO TEB-
HUX Jii a00 CIIOHYKalOTh JI0 TICBHUX BHCHOBKIB,
Hanpuknan: “I appeal to you for that earnest and
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thoughtful support ...” [10, c. 176]. IlonioHa ¢yHKIis
3aiiMEHHUKA You TIPOSIBISIETHCS B PUTOPUIHUX 3aTTH-
TaHHSX, CIIYTYIOUU HETPSIMUM 3aKITUKOM, HAIIPHKJIAJ:
“Will you, while the certain ills you fly to are greater
than all the real ones you fly from, will you risk the
commission of so fearful a mistake?” [10, c. 145].

Y Oinpmiocti mMpUKIaniB 0COOOBUI 3aliMEHHHK
IpyToi 0COOM BXKHUBAETHCS TSI BKA3iBKA HA MHOXHHY
cy0’extiB — rpomagsgH CLLIA, mpote 3ycTpidaroTscs
BUTAaJKW HOMiHamii okpeMoi ocoOu, HampuKian, y
npomosi P. Peitrana: “You and I, as individuals...”
[10, c. 366], e BUKOPHUCTOBYETHCS KOHTPACT MiX
neiikcrcom anpecanrta (/) 1 meiikcucom anpecara
(you), a mekcema individuals CBITUATH TIPO BXKUBAHHS
0Cc0o00BOT0 3aliMEHHUKA IPYTroi 0COOU OJTHUHH.

CHHTaKCHYHA OMNO3HIII ‘IOHATOK miaMeT’,
BHUpaXCHA 3aiiMEHHMKOM Jpyroi ocoOM B MPOMOBI
Jx.®. Kenneni: “And so, my fellow Americans: ask
notwhat your country can do for you-ask what you can
do for your country” [10, c. 329], Haromyomnrye Ha BiJl-
MOBIAAJILHOCTI aMEPHUKAHINB 3a JI00 Kpainu. [Ipo-
THJISKHA 3AJIEKHICTh CIIOCTEPIraeThCs Y TBEPIKECHHI
JIx. Kaprepa, 1o Harosonrye Ha BiJIOBiadbHOCTI
npe3uieHTa repen Budopismu: “You have given me a
great responsibility — to stay close to you, to be worthy
of you, and to exemplify what you are” [10, c. 358].

JJis TOMITHYHOTO JTUCKYPCY TaKOXK XapaKTepHe
OTOTOXXHEHHS MOBIIS 3 aJIpecaToM, SIKe JOCATAEThCS
[UISIXOM TTOMIMPEHOTO BXXKMBAHHS 3aiiMCHHHKA TIEp-
moi 0co0M MHOXUHH We/us. OCTaHHIH BUKOPUCTO-
BYETHCS CTPATErivHO, HANPHKIAN, MO0 y34TH Ha
ce0e, BIAMOBUTHCS a00 YXHIIUTHCS BiJ BiATIOBIAaTh-
HOCTI 3a mOMiTHYHI i, a TAKOXK IS 3a0XOYEHHS
COJIiTapHOCTI a00 JUIsi BUSABJICHHS NMPUXWIBHHUKIB 1
Boporis [11, c. 8]. [TocayroBytounch 3aiiMEHHUKOM
MepIIoi 0CoOOM MHOXHUHH, MPE3UICHTH 3asBISAIOTH,
110 € HeB1J’ €MHOIO YaCTHHOIO HaIlil, HAalIpHUKIIam: ...
only if we remain a great Nation will we act greatly
in meeting our challenges at home” [10, c. 39]; “...
we are a united people ...” [10, c. 365]; “We, the
people, declare today that the most evident of truths
...”7 [12]; 3i cninbHUMHU 3 BHOOPISIMH TTEpEKOHAH-
aamu: “We believe that every man must someday be
free” [10, c. 336]

[HKmIo3UBHE “we” «BKIIIOYAE ajpecara B KOJIO
pedepeHTiB 3aiiIMEHHUKA 1 TUM CaMUM HIiBEJIOE Bijl-
CTaHb MK y4YacHMKaMH KoMyHikamii» [13, c. 65],
3allydaloud CIyXadiB iHABrypamiiHOI MPOMOBHU IO
CIIBHOT 3 aBTOPOM Y9acCTi B MEBHIH TisTbHOCTI. Take
3aCTOCYBaHHsI 3aiiMEHHHKA We/us He JIAIIE 3aKIINKae
aMEpHKaHIIiB TYPTYBaTHCs, a i MOKIajae Ha Halilo
BIJIMOBIIANIBHICTh 332 PE3YJIbTaTH CIUIBHOI AiSUTBHO-
CTi, yYaCHHKAMH SKOi MOXKE CTAaTH KOXKEH YJICH CIILIIb-
HOTH, Hanpuknan: “With malice toward none, with
charity for all, with firmness in the right as God gives
us to see the right, let us strive on to finish the work
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we are in ...” [10, c. 150]. Ix.®. Kenneni € peu-
HUKOM Hapojly, a HE MPOCTO KEPIBHUKOM, SKHH Bij-
Jla€ HaKasW, NPEICTaBIIslE HOBUH CHOCIO MUCIICHHS,
3aKJIMKAK0YY BCIX TPUEIHATHUCS JI0 CHIIBHOI CIPaBU
JUTSL TocsITHeHHS yenixy: “The energy, the faith, the
devotion which we bring to this endeavor will light
our country and all who serve it” [10, c. 329]. Kpim
TOTO, TaK MPE3UACHT 3HIKYE OCOOUCTY IPUUYCTHICTH
1 BIAMOBIZAJIBHICTh 1 3aJly4ae BCIX aMEPHUKAHIIB 0
CITUIBLHOT ISUIBHOCTI.

VY HacTymHOMY TPHUKJIaJi 32 PaXyHOK YXKHBAaHHS
B OJHOMY KOHTEKCTI 0COOOBMX 3aliMEHHHKIB Tep-
moi 0co0M MHOXWMHH ¥ ONHWHH Ta 3aiiMEHHUKA
JIpyroi 0coOU CHOCTEPIraEMo CBOEPITHHUIA PO3-
oyl 00OB’SI3KIB MiX ydYacCHUKAMH KOMYHIKaIlii:
“Existing problems demand the thought and quicken
the conscience of the country, and the responsibility
for their presence, as well as for their righteous
settlement, rests upon us all-no more upon me than
upon you” [10, c. 216]. 3acTocoBytoun 3aiMEHHUKH
Tak, TMPE3UJCHT YHOAIOHIOE CBOIO BiJIIOBIAJb-
HICTh 3 BiJIMOBIIaIbHICTIO aMEPUKAHCHKOTO HApOJLY.
Takok mOCHiKYyBaHWH 3aiiIMEHHHUK 3aCTOCOBY-
€ThCS, MO0 aKIEHTYBaTH PiBHICTH TPOMAJISIH HE3a-
JIEKHO BiJlT PacOBO-CTHIYHOI HAJESKHOCTI, HampHU-
Knax: “... whether we are black or brown or white,
we all bleed the same red blood of patriots” [14].

3aliMEHHUKHU TPEThOi 0COOM OTHHUHU he Ta she K
3acid HOMiHAIil aMepUKaHII B OCHOBHOMY BXKHBa-
€TBCS TS UTFOCTpAIlii TIEBHOTO TIPEeICTaBHUKA HAITI:
“As a citizen may not elect what laws he will obey,
neither may the Executive eject which he will enforce”
[10, c. 188]; “We must hope to give them a sense of
what it means to be a loyal friend, a loving parent, a
citizen who leaves his home, his neighborhood and
town better than he found it” [10, c. 384]. V takux
KOHTEKCTaX CHTYallis 4acTO BHMKJIMKAE IIEBHY €MO-
[iifHy peakiiro ayauTopii, Hanmpukiam, ocyn: “Justice
requires us to remember that when any citizen denies
his fellow, saying, ‘His color is not mine,” or ‘His
beliefs are strange and different,’ in that moment he
betrays America, though his forebears created this
Nation” [10, c. 334]; abo cmiBuyTTS: “... to care for
him who shall have borne the battle and for his widow
and his orphan ...” [10, c. 150]; “... when a little girl
born into the bleakest poverty knows that she has the
same chance to succeed as anybody else, because she
is an American, she is free, and she is equal ...” [12].

3aliMEHHUK TPEThOI 0COOM MHOXUHH they/them
3aCTOCOBYETHCS Il pedepeHwii A0 MEeBHOI Tpynu
oci0, Hampuknaa, ycix rpomanss: “The majority of
our citizens, on the contrary, possess a sovereignty
with an amount of power precisely equal to that which
has been granted to them ...” [12]; abo meBHUX COIIi-
aNBHUX TPYIL, 30KpeMa Jitei: “And whether a child is
born in the urban sprawl of Detroit or the wind-swept
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plains of Nebraska, they look up at the same night
sky, they fill their heart with the same dreams and
they are infused with the breath of life by the same
Almighty Creator” [14].

VY pe3ynbraTi KiIbKiCHOTO aHaji3y BXXHBaHHS 0CO-
00BUX 3aliMEHHHMKIB ]I BKa3iBKH Ha aMEPUKAHIIIB B
iHaBrypamiiHux npomoax npesuaeHTis CIIIA Bcra-
HOBJICHO, IO BepOaTbHO-CEMaHTHYHHUI PiBEHb MOB-
HOTO MOPTpeTa aMepUKaHIB penpe3eHToBaHo 2863
ocoboBuMH 3aiiMeHHHKaMH. Cepell HUX HaHOiuIbIIy
YacTKy CTAaHOBUTH OCOOOBHH 3aliMEHHHK TNepIIoi
0CO0M MHOXXUHU we/us — 2268 ogunuils (79%), 1110
CBIIYUTH TPO JOMIHYIOUE TparHeHHS Mpe3uAeHTa
OTOTOXKHIOBAaTH cebe 1 aMmepukaHcbkuid Hapon. Kpim
TOTO, CIIOCTEPIra€eTbcsi CyTTEBE 3POCTAHHS YacTOT-
HOCTI IIbOTO 3aliMEHHUKA B I1HABrypaIliiHUX MPO-
MoBax Tpe3ueHTiB XX cT., mounHatoun 3 B. Bin-
coHa. HaifuacToTHilIMM BiH BHSBHBCS B TPOMOBaX
®./1. Py3Bensra, P. Hikcona, b. O6amu ta P. Pefirana
(148, 157, 165 1 170 oquHMIIb BiIOBIIHO).

Ha npyromy wMicii 3a 4acTOTHICTIO B)KHBaHHS
3aliMEHHUKU TPeThoi ocobu he/him, she, they/them
(396 omuHUIB), TpU IHOMY 3aMEHHUKH TPETHOI
0COOM OJHUHM BXHMBAIOTHCA I pedepeHiii 10
amepuKaHIliB HaOararo piame (39 ogunuis). Takok
BapTO 3a3HAYUTH, 110 KUTBKICTh 3aiiIMEHHHKIB TPETHOT
0COOH YOJIOBIYOTO POAY 3HAYHO MTEPEBAYKAE KIJIbKICTh
3aliMEHHHUKIB KIHOYOTO poay (Juie 4 BUMAJKH BXKH-
BaHHJ B JIPYTidl iHaBrypaniitaiid mpomosi b. O6ama),
IO BKa3ye€ Ha 3HAYHY TeHJCPHY HEPIiBHICTH Yy Bij-
TBOPEHHI MOBHOT'O MOPTPETa aMEPUKaHIIB 32 JOTO-
MOTOI0 0COOOBHX 3aliMEHHUKIB B iHABIypaIliifHUX
npomoBax mpe3uaeHtiB CLIA. B ictopuuniii mep-
CIIEKTHBI Cy4JacHI IPE3UICHTH BIAIOTHCS J0 3aiiMeH-
HUKIB TPEThOI 0COOM 5K 3ac00iB pedepeHIii piaie,
HiX mpe3uneHTd XIX cr. (Hampukiaa, y mpoMoBax
T. Jixeddepcona ta B.I". 'appicona 11i 3aiiMEeHHUKH
3ycrpivanucs no 38 pasis, a B mpomoBax JI. Tpamma
ta JIx. baiinena — numie 3 Ta 8 pa3iB BiAMOBIIHO).

Haiimemr wacToTHMMH Bepb6asnizaTopoM MOBHOTO
MOpPTpETa aMEepUKaHIS BHSBUBCS 3aliMEHHUK JpY-
roi ocobu — 199 oguaNe (7%), IpEdOMy #Horo dac-
TOTHICTH modaja 3poctaru 3 1980-x pp. Haitbinbme
MIPHUKIAAIB pedepermii 70 aMepuKaHIIiB SK aapecariB
poMoBH BHsIBIICHO B A. JliHKonbHA (21 onuHUI) Ta
k. baiinena (17 omuHUAIB).

[IpoBenennii anami3 1aB 3MOTY JIATH BHUCHOBKY,
o BepOaNbHO-CEMaHTHYHUNA PiBEHb MOBHOTO TOp-
TpeTa aMepHKaHIIiB B iHABTypaIliifHIX IPOMOBax Ipe-
supenTiB CIIA mpencraBieHn 0COOOBUMU 3aiiMEH-
HHAKaMH TIEpIIoi 0cobu MHOXHUHH, Jpyroi ocodbu Ta
TPETHOI 0COOM OJHWUHHU ¥ MHOXWHHU. Ix crmiBBimHO-
IICHHS 3aCBITUYE, 10 aMEPUKAHCHKUM TIPE3UICHTaM
MEHIII BIACTHBA BKa3iBKa HA aMEPHKAHIIIB 32 JJOTIOMO-
rOI0 3aiMEHHUKIB JIPyToi Ta TPEThOi 0Cid, HATOMICTh
CIIOCTEPITA€ThCS UiTKAa TCHICHINS JO TOMIHYBaHHS
3aiiMEHHUKIB TepmIoi 0CoO0M MHOXXHHH, BepOai-
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3yIOUM TIOBHOBA)XXCHHS MPE3UICHTIB YOCOOIIOBATH
BCIO aMEpUKAHCHKY HAIlil0, CTparerito 00’ €IHaHHS
aMEPUKAaHCHKOTO HAapOIy Ui AOCATHEHHS CHiIBHOT
METH, 3MYIITYFOYH BUOOPIIIB BiIUYTH, IO BC1 BAXKIIUBI
PIICHHS CTaIH IXHBOO 3aCITyTO0, 4 TAKOXK 3MEHIITY-
FOYH BiJIIIOB1IaIbHICTD MPE3UICHTA 32 HHX.
[epcriekTnBY MOMANBIINX JOCTIKCHD yoadyaeMo
y BHBYEHHI 3aKOHOMipHOCTEH popMyBaHHS BepOasIb-
HO-CEMaHTHYHOTO PiBHS MOBHOTO IMOPTPETa aMepH-
KaHIIS 332 JOIIOMOIOIO 1HIIKX KJIaciB 3aiMEHHUKIB.
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